No. 33—THREE PLATES FROM PANDUKESVAR
(2 Plates)
D. C. Sircar, OotacaMuND

As noticed by A. Fiihrer in his Monumental Antiquities and Inscriptions in the North-Western
Provinces and Oudh, 1891, p. 46, there ars four inscribed copper plates preserved in the temple of
Yoga-badari (one of the Paficha-badari) at Papdukasvar (lat. 30° 19’ 56"N., long. 79° 35’ 30°E.),
54 miles north-east of Srinagar, in the Garhwal District of the Kumaun Division of Uttar Pradesh.
A tentative translation of the inscriptions was published in 1875 by E. T. Atkinson in a collection
of inscriptions from the temples of Kumaun and Garhwal and circulated with a view to securing
information about the identification of the places and personages mentioned in them. The text
of only one of these records was later edited by R. L. Mitra in the Proceedings of the Asiatic
Society of Bengal, 1877, pp. 71 ff., with a photolithograph. As, however, the work was not done
quite satisfactorily, F. Kielhorn afterwards re-edited the inscription in the Indian Antiquary,
Vol. XXV, 1896, pp. 177 ff. A detailed analysis of six records from Kumaun and Garhwal including
the above inscriptions was also published by Atkinson in The Himalayan Districts of the North-
Western Provinces of India, Vol. II (forming Vol. XI of the Gazetteer, N.-W.P.), 1884,
pp. 469-85. But the analysis was based on inaccurate transcripts of the original records. Some
years ago, information reached the Government Epigraphist for India that impressions of all the
four Pandukésvar copper-plate inscriptions had been secured for the Lucknow Museum. At his
request, the Curator of the Lucknow Museum sent the impressions to the Government Epigraphist’s
office for examination and transcription. The three unpublished inscriptions out of the four

are edited below.
I. Plate of Lalitasfiradéva, Year 22

This is a single plate engraved only on one side. It measures about 24:4” x15:6" excluding
a projection (with a squarish hole in it) about 4” long on the proper right side. The royal seal
appears to have been originally fixed on this projection as is the case with the Pandukasvar plate
of the same king published by Mitra and Kielhorn. We know that the seal of this king had on
a counter-sunk surface the figure of a couchant bull facing the proper left with a legend in three
lines (mentioning the reigning monarch together with his father and grandfather) beneath it.
There are altogether twentyeight lines of writing on the plate under discussion, the size of each
akshara being about ‘4" x-4". The engraving seems to be deep and carefully executed and the
writing is apparently in a satisfactory state of preservation.

The characters belong to the Northern Class of alphabets of about the ninth century and
are the same as those used in the published copper-plate inscription from Pandukaévar. The use
of initial @ and ¢ and final ¢ are noticed in the record. The upadhmaniya is employed in line 3.
B has always been denoted by the sign for v. In line 25 there occur the ordinary numerical figures
for 1, 2 and 5. The language of the inscription is Sanskrit, With the exception of five impre-
catory verses at the end, the record is written entirely in prose which exhibits in a considerable
degree the quality of gjas or samidsa-bhityastva. In respect of orthography, the inscription closely
resembles the published record of the king, referred to above, and some other epigraphs of the
period. Some of the consonants are reduplicated in conjunction with r.  The anusvira is wrong-
1y used in some cases for the final m which, however, is usually retained before v. The dental
nasal has been used for the anusvdra in an yan§ cha in line 16. Sh has been used in place of 4
in Khasha in line 15 and § instead of s in °@$édha in line 18, while ¢ is found instead of 7 in °tkirnna®
in line 25. The word sahasrani is written correctly in line 27 but is found in the form 4ahashrin:

in the previous line.
(277)
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The charter is dated in the regnal reckoning of the king. Line 19 refers to the auspicious
day of the Vishuva-sankrdnti, while lines 24-25 give the date as the 15th day of the dark half of
Kirttika in the 22nd year of king Lalitairadéva’s reign. We know that the other Pandukésvar
plate of this king refers to the Uttardyana-saiikranti as well as to the 3rd day of the dark half of-
Magha in the king’s 21st regnal year. Kielhorn suggested that this date may be the 22nd Decem-
ber 853 A.D. As the date of the present record was also known to Kielhorn through its rough
translation published by Atkinson, he noticed th curious coincidence that the details work out
faultlessly with the 25th September 854 A.D. He further observed,“The two dates themselves
do not fix the time of Lalitasiradéva with absolute certainty ; but on palaeographical grounds
the inscription here published might well have been written in 833 A.D., and in the whole of the

9th century A.D. there are no two consecutive years which would suit the two dates so well as
A.D. 853 and 854 do.”

The charter was issued from the city of Karttikéyapura by Paramabhattaraka Mahiraa-
dhirdja Paramé$vara Lalitaséaraddva who, as is also known from the published record from Pan-du-
késvar, was the son of P.M.P. Ishtaganadéva and grandson of Nimbara. The names of the
mothers of Lalitaiiradéva and Ishtaganadéva were Végadévi and Nasidevi respectively. Lali-
tadiradéva’s own queen is known, from a Big&ivar inscription referrel to below, to have been
Sayadévi (possibly the same as Simadévi mentioned in the Panduksdvar plate of vear 21). King
Nimbara, who is not endowed with imperial titles and may have been the founder of this royal
line, is said to have been devoted o the god Dhirjati (Siva) and the goddess Nandi-bhagavati,
i.e. Durga, after whom one of the principal peaks in the Kumaun Division is called Nandadavi,
There is & river called Nandakini rising in the glaciers on the western slope of the Trisiil in Parzana
Badhan, lat. 30° 16" 10"N., long. 79° 46’ 5" E. High up the source of this river there is the temple
of Nandidévi, which is situated near Tantarakharak above the village of Sat5l in the Garhwal
District. This may have been the goddess referred to. Nothing important is said about Nimbara’s
gon and successor Ishtaganaddva; but he is called paramabrahmanyr and a devout worshipper
of Mah&évara (Siva) and is endowed with the usual imperial style. The reigning monarch Lalita-
iradéva is also endowed with the same characteristics as his father.

There 1s an 1nscription at the temple of Siva called Bagésvar (Vyighradvara) situated at the
junction of the Gomati and Sarjii in Patti Katyir in Kumaun. A tentative transeript of this
stone inscription was published in the Journal of the Asiatic Society of Bengat, Vol. VII, 1833, pp.
1056-58. A note on the same record is also found in E.T. Atkinson’s The Himalayan Districts of
the North-Western Provinces of India, Vol. II, pp. 469-70. It was, however, not noticed that the
text of the inscription contains no less than three grants made by three different kings in favour
of the god Vyaghréévaradéva. The defective nature of the published transcript renders it difficult
to be definite about the names of the two kings mentioned in the first of the three charters, as they
are given in the absurd forms Sri-Bhasantanadéva (read as Masantanadéve in the translation anll
Basantanadéva in  Atkinson’s account) and Sdyasvairamsvairamdadan. The names of the kings
mentioned in the second charter have been quoted as §ri-Kharparadéva, his son éri-Kalyanarija-
daéva and his sor $ri-Tribhuvanardjadéva. The third grant apparently belongs to the son and
successor of king Lalitadiiradéva of our record. His name has been read as éri-Bhiidévadava,
although the reading paramabhattaraka-maharajidhiraja- paramésvar-6pamiy-adhya-$éri- Bhi-
dévadéva seems to be doubtful. The name of Lalitasiradéva has been read correctly, but those
of Nimbara and Ishtaganadéva have been wrongly made out. Nothing can be said, without examin-
ing the inscribed stone, about the year of the reign of LalitaSiiradéva’s son, in which the grant was
made. Little therefore is known about the duration of his rule and about the relation of this
group of rulers with those mentioned in the other two charters incorporated in the Bagé$var record *

X Cf, Bhiratiys Vidya, Vol. XII, 1931, pp. 149 f,
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The present inscription records the grant of some land which was in the possession of a person
named Dénduvaka and was lying within the jurisdiction of the administrative un.t called Tha-
ppalaséari forming a part of the vishaya or district of Karttikéyapura. The name of the vishaya
shows that it was the district round the city of Karttikéyapura which was apparently the capital
of Lalitasiiradéva. For the religious merit of himself and his parents, the king made the grant in
favour of the god Narayana-bhattaraka installed by Bhatfa Sripurusha in a village called Garudi-
grama. ]t is interesting to note that the king, who claims to be a devout worshipper of Mahs-
§vara (Siva), made the grant in favour of Nariyana or Vishnu. It is said that the temple of Nara-
yana should get some help from the Brahmacharins attached to vhe tapovana at Badarik-asrama.
This shows that Garudagrama was probably close to Badarik-asrama. The executor of the grant
was the officer in charge of the Department of Gifts (mahddan-akshapatal-adhikrita), whose name
was Pitika. The same official 1s also mentioned in the Pandukésvar plate of the 21st year of Lalita-
sliradéva’s reign ; but the name was wrongly read there as Yijaka. The record was engraved by
Gangabhadra from the draft of the original prepared by Aryata who was in charge of the Depart-
ment of War and Peace (mahasandhivigrah-akshapatal-adhikrita). Both these persons are also known
from the published inscription of Lalitasiradéva.

Of the geographical names mentioned 1n the inscription, Karttikéyapura is identified with
Baijnath or Vaidyanath (lat. 29° 54’ 24" N, long. 79° 39’ 28”E.), a village in Pargana Danpur of the
Haziir Tahsil in the Almora District. According to a tradition noticed by Atkinson,! the city was
bailt by a Katyiri king of the Katyir valley in Kumaun on the ruins of an older city named Kara-
virapura. It is not improbable that the name Karttikéyapura is a Sanskritized form of the
aboriginal name Katyir. Possibly Kartripura of the Ailahabad pillar inscription? was just an-
other Sanskritized form of the same name. Badarik-asrama is modern Badrinath (lat. 30° 44’
29” N., long. 79° 32' 1” E.) which is a village in Pargana Malla-Painkhanda, 55 miles north-east of
Srinagar, and contains the celebrated temple of Badarinitha or Badari-Narayana. The tapsvana
referred to as located at Badarik-dsrama may possibly be identitied with modern Tapoban or Dhak-
tapoban, a village on the left bank of the Dhauli river about nine miles from J oshimath. It is
conside.ably away from Badrinith ; but the Bhavishya-Badari lies near it. Thappalaséri and
Garujagrama cannot be identified.

TEXT 3

1 Siddham ¢ Svasti [||*] Srimat—Kﬁrttikéyapurat=sakal-ﬁmara—di[t]itanuja.-manuja-vibhu-
bhukti-bhava-bhara-bhar-anamit-amit-dttaminga-samgi-vikata-mukuta-kirita-vitan ka-koti-
koti-svet-aikata-

2 u-anayaka-pradipa-dipta-didhiti-pana-mada-rakta-charapa-kamal-amala-vipula-va(ba)ha[la*]-
kirana-késar-asara-sarit-asésha-visésha-moshi-ghana-tamas-téjasas=Svardhuni-d hauta-

jataji-
3 tusya bhagavato Dhiirjjatéh =prasadan=nija-bhuj-6parjjita(t-au)rjjitya-nirjjita-ripu-
timira-lavdho(bdh-6)daya-prakasah daya-dakshinya-satya-sattva-sila-Saucha-$aury-au-

dirya-gambhirya-maryad-aryavritt-ascha-

4 rya-kiarya-vary-adi-guna-gan-adlamkyita-sarirah mahé-sukriti-santana-vi(bi)j-avatarah Kritayug-
agama-bhilpala-lalita-kirttih Nanda-bhagavati-charapa-kamala-kamala-sanatha-miirttih 4ri-

! The Himalayan Districts of the North-Western Provinces of India, Vol. 11, p. 468,
2 Select Inscriptions, p. 257.

' From impressions.

* Expressed by symbol.



280 EPIGRAPHIA INDICA [VoL. XXXI

5 Nimva(mba)ras=tasya tanayas=tat-pad-dnudhyatd rajiii mahddévi &ri-Nadiadévi tasydm=
utpannah  paramamahéévarah  paramavra(bra)hmanyah 4ita-kripana-dhar-tkhata-
matt-ébha-kumbh-akyisht-otkrishta-mukt-a-

6 vali-yasah-patik-6chchhraya-chandrik-dpahastita-tara-ganah paramabhattaraka-maharaja-
dhiraja-paraméévara-érimad-Ishtaganadévas=tasya(sya) puttras=tat-pad-anudhyatd rajii
mahadévi éri-

7 Vagidévi tasyam=utpa(tpa)nnah paramamihé$varah paramavra(bra}hmanyalh] [Kali]-kalanka-
pank-atanka-magna-dharapy-uddhéara-dharita-dhauréya-vara-Varaha-charitah sahaja-mati-
vibhava-vibhu-vibhiiti-

8 sthagit-arati-chakra-pratapa-dahanah at]i-vaibhava-saihbhar-aramBha-{sarmbhrita]-bhima-
bhriikuti-kutila-késafr]i-sata-bhita-bhit-arat-ibha-kalabha-bhara[h] atunda-rana[t-]kyipapa-
va(ba)na-gana-prana-

9 guna-hath-akrish[t]-6tkrishta-salila-jayalakshmi-prathama-samailingan-ivalokana-vailakshya-
sakhéda-surasundari-vidhiita-kara-skha(la]d-va[la]ya-[ku]suma-prakara-prakirnn-avatarmsa-
samva(samva)rddhits-kirtti-

10 vi(i)i)[ja]b Prithur=iva  ddrddanda-sadhita-dhanur-mmandala-va(ba)l-avashtambha-vasa(éa)-
vadikrita-go-pala[n]a-niSchalikrita-dharadharéndrah  paramabhattaraka-maharajadhiraja-
paramésvara-frimal- Lali-

11 tasdradévah kufali | érimat-Kartti[keya*]pura-vishay[&] samupagati[n-sarvvin=

éva  niydgastha[n=rd]ja-rajanakal-rijaputtra-rijamitya-simanta-mahasimanta-thakkura-
mahdmanushya-ma-

12 haka(ka)rttakyi[t]ika-ma[hapratihara)-mahadandandyaka-maharajapra[matara]-éarabhanga-
[ku]mﬁrﬁmﬁty-6parika-duss§.dhyaaﬁdhanika-da(dé)éﬁparidhika-chauréddhar&nika-ésulki—

13 ka-gaulmika-tadéyuktaka-viniyuktaka-paptaképachéri(ri)k-f‘iéé(sé)dha.bhaﬁgﬁdhik;ita-[hastya]—
svoshtrava(ba)lavyapritaka-diita- préshanika-da(dﬁ)u&kwda(dﬁ)gd&pééika-gamﬁgami-khﬁ-

14 dgik-abhitvaramanaka-rajasthaniya-vishyapati-bhdgapati-tarapaty-asvapati-khandaraksha-
pratié[i]rika-sthanadhikrita-va[r*]tmapala-kittapala-ghattapala- kshéttrapala-pra[nta]-

15 pala-ki[éﬁrava]davﬁgémahishyadhikri[ta-bha,tt,a-mahatta]m-z‘ibhira-valnik-éréshphi-pur6g§n=
s-aahtﬁdaéa-prakrityﬁ(ty-a)dhi[sh!:h]éniyén=Khasha(éa)-Kire‘ita-Dravida-Kaliﬁga-Gau-

16 da-Hﬁg-Odra-Méd-ﬁn[dhra]-Chfir,lc,ls'ila-paryant§n=sarvva»samvé(sarhvé)sﬁnmma[sta]-ja(j5.)-
napaldi]n=bhata-chi[ta-s8vak]-adin=anyans cha(nyims=cha) kirttitin=akirttitin-ssmat-
pada=padm-Gpajivinah prativisi-

17 nafé=cha] Vri(Brd)hman-Gttara[n=ya]thirham minayati v6(b5)dhayati sama[jiid]payaty=

a[stu] vas=samvi(sarhvi)dita[m*] upari-sathsiichita-vishaya Thappalas&{r]i-prativa(ba)-
ddha-Dénduvika-paribhujyama-

18 na[m*] [td]vat=sthanarh maya mata-pittrér=atmanad=cha punya-yasé-bhivriddhayé pavana-

vighattit-dévattha-pattra-chafichala-taranga-jivalokam=avals(kyn  ja]la-vu( bu)dvu(dbu)-
d-dkiram=asara[iich=a]-

1 The word is also found in the form rdjanaka, the same as ranaka of later records,
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I. PLATE OF LALITASURADEVA, YEAR 22
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19 yur=drishtvd gaja-kalabha-karnnagra-chapalatafi=cha la[kshmya jiatva] i)aralé[ka-nihéré]-
yas-artha[m*] sarhsar-arnnava-taranarthaii=cha punyé=hana(ni) Vishu[va*]-samkrintau
ga[ndha]-pushpa-dhiipa-dip-Gpalépana-va(ba)-

20 li-charu-npitya-géya-vadya-sattr-adi-pravarttanaya khanda-sphutita-sa[m*]skaraniya bhritya-
pidamiila-bharanaya cha abhinava-karmma-karanaya cha Garuda-gramsé bhatta-Sripuru-

21 shéna pratishthapita-bhagavat[é] Sri-Nariyana-bhattarakiya $dsana-dinéna pratipiditam
prakriti-parihara-yuktam=a-chata-bhata-pravééam=a-kifichit-pragrahyam=anachchhédyam-
(dyam) é-chandr-a-

22 rkka-kshiti-sthiti-samakailikarh  vishayad=uddbrita-pindarn sva-sima-gochara-paryantam sa-
vriksh-aram-odbhéda-pra[sravaln-opetam déva-Vri(Bra)hmana-bhukta-bhujyamana-
varjitam(tam |) yatas=sukha[r] pa(pa)ramparye-

23 pa paribhufijatas- ch=asy=5pari-nirddishtair-anyatarair=vva dharana-vidharana-paripanthan-
ddik-opadravé manag=api na karttavyd=[té]=nyath=4jfia-hdanau maha-droha[h] syad=iti |
nivésam(éah) tasya dévasya Va(Ba)-

24 darik-a$ramiya-tapovara-prativa(ba)ddha-vra(bra)hmachari(ri)namh  sa(ya)t-kifichit=sathyam-
(dhyam) tattra karttavyam tat=sa[rvvam] vra(bra)hmachiribhih karaniyaim(yam) |
pravarddhamaéina-vijaya-rdjya-samva(sarava)tsaré dvavinsa(virhsa)timé
samva(samva)t

25 22 Karttika-vadi 15 [[*] diitak=6ttra mahadanakshapataladhikrita-éri-Piakalh |*] Maha-
sandhivigrahakshapataladhikrita-érimad-Aryatah(ta)-vachana[t*]  tank-6tki(tki)rnpa[m®*]
Sri-Gangabhadrépa [||*] Va(Ba)bubhir=vva-

26 sudha bhukt[a*] rajabhis-Sagar-ddibhi[h |*] yasya yasya yada bhiimis=tasya tasya tada phalam-
(lam) | [|*]! Sva-dattam=para-dattimva(ttim va) yo haréta vasundhardm(ram) | shashtimva.
(shtith va)rsha-éa/sa)hashrad(srd)ni 8va-vishthya® jayaté kri-

27 mi[h*] |[|*] Shashtimva(shtith va)rsha-sahasrdni svarggé tishthati bhimidah | achchhétta
ch=anumanta chcha(cha) tany=éva naraké vasét|[|*] Gam=¢ka(kd)ii=cha suvarnpafi=cha
bhiimér=apy=ékim=angulam(lam |) hritvd narakam=ayati yavad=a-

28 bhiti(ta)-samplavah(vam) |[|*] It1 kamala-dal-imvu(mbu)-vindu-I5lam  $riyam=anuchintya
mana(nu)shya-jivitai=cha | éa(sa)kalam=idam=udahritafi=cha vu(bu){ddhva] na hi puru-
shaih para-ki(ki)rttayd vilépyah(pyah) |[|*]°

TRANSLATION

(Lines 1-3) May there be success ! Hail ! From the prosperous (city of) Karttikéyapura ;
through the grace of the holy Dhiirjati (Siva) who has destroyed the strength of the dense darkness
that robs all discrimination, by removing it with the shower of filaments which are the abundant
wide-spread pure rays of the lotuses which are his feet, red with the intoxication from imbibing tle
bright lustre of the lights that bring about a uniform white colour, which are the crores of
the points of the beautiful crowns and coronets on the innumerable heads of all the lords of the
gods, demons and men, bowed down under the weight of the burden of devotion ; (and) whose
matted hair is washed by the Ganges ;

1 Metre : Anushfubh for this and tue following threo verses.
3 Read vishthdydnm for é§va vishthya.
 Metre : Pushpitagra. There is a design here indicating the end of the writing.
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(Lines 3-5) (there was) the illustrious Nimbara, whose splendour shone forth as he overcame
the darkness that was his enemies by the strength acquired by his own arms through the grace of
Lord Dhiirjatie ; whose body was adorned with kindness, courtesy, truthfulness, virtuous disposition,
purity, heroism, liberality, profundity of character, propriety of conduct, noble behaviour, wonderful
achievements and a multitude of other qualities ; who was an incarnation of the seed of a long
lineage of virtuous men (or, who was an incarnation of the seed of the great Santdna tree of the
blessed) ; whose fame was pleasant like that of the kings at the advent of the Golden Age; (and)
whose person was endowed with fortune {derived) from the lotus-feet of the holy Nanda ;

b

(Lines 5-6) his son, who meditated on his feet, born from the queen, the illustrious Mahadévi
Nasadavi,'(was) the devout worshipper of Mah@svara {Siva), extremely hospitable to the Braihmanas,
the Paramabhattdraka Maharajadhiraja Paramésvara, the illustrious Ishtaganadeéva, who eclipsed
the array of stars as by the moonlight by the elevation of his banner of fame as he drew out excellent
rows of pearis from the frontal globes of furlous elephants, cut open with the edge of his sharp
sword ;

(Lines 6-11) his son, who meditates on his feet, born from the queen, the illustrious Makadevi
Végadavi, (is) the devout worshipper of Mahé$vara (Siva), extremely hospitable to the Brahmanas,
the Paramabhatiaraka Meharajadhirdja Paramé$vara, the illustrious Lalita<aradéva, who played
the part of the excellent boar (i.e. the god Vishnu 1n the boar incarnation), fit for the burden, in
lifting up the earth that had sunk into the distressing mud of the sin of the Kah age ; who is a fire
of prowess to the circle of his enemies who vanish before the omnipresent force of his natural
intelligence and greatness ; who frightens the host of his enemies over and over again, as the lion does
the elephant cubs by his curling mane, by the terrific frown of his brows when (ks adversaries) begin
10 collect great strength ; the seeds of whose fame were made to grow up into garlands, thrown on
him in the shape of wreaths of flowers of the bracelets dropping from the trembling wrists of
celestial damsels who were distressed with bashfulness at seeing him first, embracing the excellent
amorous. (lady, viz. the) fortune of victory, as she was forcibly drawn to him by the superior
strength of his mute, yet ringing, sword and arrows ; (e/d) who keeps (other) kings of the earth
at peace by his rule over it that has been subdued by having recourse to the strength of his bow
bent by his massive arm, just as Prithu firmly fixed the chief mountains in their places in orde;
to tend the cow, brought into subjection by means of his bent bow ;

(Lines 11-17) (ke), being in geod health, pays due respect, makes known and issues commands
to all the officials assembled in the illustrions district of Karttikéyapura, together with the officers
in charge of the townships inhabited by the eighteen kinds of subjects! headed by the Rajans (fey-
datory rulers), Rdjanakas (chieftains), Rajapulras (princes), Rajamatyas (ministers), Samantqs
(feudatories), Mahdsamantas (great feudatories), Thakkuras,? Mahamanushyas, Mahakaritg-
kyitikas (possibly superintendents or managers of state affairs), Makdpratibaras®, Makadandang-
yakas®, Mahéarajapramataras®, Sarabhangass, K umaramatyas (Amdtyas or executive officers en:j;)ﬁng

—

— e

1 The ash{idaéa-prakrit: is also mentioned in other records {cf. Ind. Ant., Vol. XVIII, p. 12). The expressio
s-ashtadasa-prakrilyo(ty-u)péta qualifying the land granted by the king is also known (above, Vol, II P 22();1
The word ashtadasa has been used in these cases in the sense of ‘all’; cf. above, Vol, XXVIII, p. 330, ’no:te 4
Vol. XXX, p. 115. ’

* The word fhakkura is belioved to have derived from the Turkish title te-gin. Both thakkura and makima
shya appear to indicate noblemen or zamindars. nu-

# Literally the ‘great door-keeper’ : hut the Makapratikara seems to have been the head of
palace-guards but also of the king's body-guards.

¢ Literally ‘the great Jeader of forces’. Sometimes the word possibly indicated a judge or magistrate

¢ Maharajapramatara is no doubt derived from pramairi (i.e. a person who gives evidence or proof) ft;und
some records. He was possibly a counsellor to the king in matters judicial. in

¢ Sarabhanga literally means ‘wound and fracture’. He was probably the royal surgeon.

not only the
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the status of a Kumdra), Uparikas (provincial governors), Duhsadhyasadhanikas®, Dasaparadhikass,
Chauroddharanikas (officers to look after the apprehension of thieves) Saulkikas (superintendents of
tolls), Qaulmikas (superintendents of police stations), Taddyuktakass, Vinsyuktakas3, Pattakdpacha-
rikas (officers to investigate offences against royal edicts and charters), Adsédhabhangidhikritas
(officers in charge of preventing flight from prison or legal restraint), superintendents of the ele-
phant, horse and camel troops, Ditas (envoys), Préshanikas (officers in charge of sending mes-
sengers), Dandikas*, Dandapdsikes (police constables), Gamdgamins (police officers dealing with
exit from and entrance into towns), Khadgikas (possibly swordsmen or their superintendents),
Abhitvaramanakas (special messengers), Rajasthaniyas (governors or landlords), Vishayapatis (rulers
of districts), Bhdgapatis (officers in charge of Jagirs), Tarapatis (superintendents of ferries), ASvapatis
(superintendents of cavalry), Khandarakshas®, Prati$arikas®, Sthanadhikritas (Thanidars, i.e. super-
intendents of police out-posts), Vartmapalas (superintendents of roads), Kattapdlas (superin-
tendents of forts), Ghattapdlas (superintendents of landing places on river banks), Kshétrapalas
(superintendents of cultivated lands of the Khas Mahal), Prantapalas (wardens of the Marches),
K:éoravadavagomahishyadhikritas (superintendents of colts, mares, cows and she-buffaloes), Bhattas
(minstrels), Mahattamas (village-headmen), cowherds, merchants, (and) foremen of guilds, down to
the Khadas, Kiratas, Dravidas, Kalingas, Gaudas, Hiinas, Udras, Médas, Andhras and Chandilas,
to all habitations, to the entire people, to the regular and irregular soldiers (probably, policemen and
peons), servants and others and to other enumerated and unenumerated people living in dependence
on our lotus-feet, and to the neighbouring people headed by Brihmanas : Be it known to you :

(Lines 17-24) : Observing that the moving world of the living is as unsteady as the leaves of
the fig tree shaken by the breeze and noticing that life is without substance just like a bubble of water
and knowing that fortune is as vascillating as the tip of the ear of an elephant cub, for the attain-
ment of beatitude in the next world and in order to cross the sea of mundane existence, I have
assigned by the grant of a charter, to increase the merit and fame of my parents and of my own,
on the auspicious day when the sun enters the (autumnal) equinox, such land as is being enjoyed
by Dénduvika (and is) within the bounds of Thappalasdri in the district mentioned above,
to the holy lord Nariyapa installed at Garudagrama by Bhatta Sripurusha, for providing per-
fumes, flowers, incense, lights, ointments, offerings, oblation of rice, etc., (and) dancing, singing,
music, sacrifices, etc., for the repair of what may be broken or cracked and for the maintenance of
servants and attendants as well as for the execution of new work ; (the said land is to be) endowed
with the exemptions arising out of its nature (as a free gift), not to be entered by soldiers and
policemen, nothing to be accepted (as rent or tolls from it), not to be resumed, (but to belong to the
donee) for as long a time as the moon, the sun and the earth endure, as a piece taken out of the
district (to which it belongs), as far as its proper boundaries and pasture lands, together with trees,
gardens, springs and cascades (but) without whatever has been or is in the possession of gods and
Brihmanas. Wherefore (the donee) enjoying (the grant) in comfort in regular succession shall not be

— —_——— —_— — —

R

! The Kautiliya Arthasasira says thav officers purified by the fear-test should be appointed to asanna-kirya,
i.e. emergency work. The Dussadhyasadhanika was probably an official of this class.

¢ We know that grants were often made sa-dadapardadha, i.e. together with the right to enjoy the fines for the
ten offences. The Dasaparadhikas were probably officers who dealt with the ten offences, viz theft, muder,
adultery, ure of abusive language towards others, untruthfulness, slandering, incoherent conversation, covetous-
ness, desire to do wrong, and tenacity for wrong. Cf. Corp. Ins. Ind., Vol. III, p. 189, note 4.

S Tadayuktaka and Viniyuktaka appear to be subordinate ruling officers appointed not by the crown but by
the governors or viceroys. Cf. Sel. Ins. pp. 351, n. 1; 354, 3567, 360, note 9.
¢ Dandika may be a judicial functionary but is most probably a police officer as the accompanying Danda-

pasika is apparently the same as the modern Oriya Danduasi, i.e. a village watchman.
§ The Khandaraksha (cf. Khandapala) may have been the officer in charge of a small territorial nnit, or the

royal engineer who looked after buildings falling in ruins.
* The Pratiéirika was possibly a superintendent of gladiatorial combats. See below, p. 285
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troubled by the above-mentioned peoples or by others in the slightest degree by seizure, restraint,
robbery or in any other way. Whoever will act contrary to this will, in violating my order, commit
a great offence. Something proper may be done in regard to the dwelling of that god by the Brahma-
charins attached to the tapdvana belonging to Badarik-asrama ; whatever is to be done in this
regard should all be done by the Brahkmacharins.

(L. 24-25) In the twentysecond year of the increasingly victorious reign: year 22, the
15th day of the dark half of Karttika. The Dutaka (executor of the grant) in this case is the
illustrious Piika, the officer in charge of the Department of Gifts. (The plate has been) engraved
by means of a chisel by the illustrious Gangabhadra from the words (of tie document written by, or,
under the order or instruction of) the illustrious Aryata, the officer in charge of the Department of

Peace and War.
(Lines 25-28) Imprecatory and benedictory verses.

I1. Plate of Padmatadeéva, Year 25

This is also a single plate inscribed on one'side only. It measures about 23-1” in length and
17-2" in breadth with a projection about 4:8” long containing a squarish hole, meant for fixing up
the seal, towards the proper right. Like the inscription of Lalitasira edited above, this plate also
contains 28 lines of writing, the size of the aksharas being similar.

The characters closely resemble those used in the inscription of Lalitadlira ; but the date of
the charter, as is indicated by internal evidence to be discussed below, must be several decades later.
In line 26, there occur the ordinary numerical figures for 2, 3, 4 and 5. The language of the
inscription is Sanskrit and, with the exception of only one benedictory stanza at the end, the
entire charter is written in prose of an ornate style. The orthography is similar to that of the
records of Lalitasira, but exhibits considerable influence of locel pronunciation. This is indicated
by the occurrence of cases like asva for «éva in line 13, kiséra for kié6ra and ahira for Gbhira in line
14, yatharaham for yathichasm in line 16, cte. It is also interesting to note that final #» has in a
number of cases been changed to anvsvara ; cf. °gatam for gatan and °sthar for °sthan in line 10,
etc. But the anusviru 1s replaced by i in °anyaii§=cha in line 16 and % in °vindati in line 26,
Some of the orthographical features are common with Lalitatira’s records discussed above.
Noteworthy is the retention of the final m before v in many cases and the non-observance of the
rules of sandhi 1n a number of places.

The date of the charter is given as a day (possibly the 3rd) of the dark halt of Magha in
the 25th regnal year of king Padmatadéva who, as we shall presently see, ruled about the first
half of the tenth century A.D. Line 21 refers to the ufltardyana-sankranti as the occasion
of the grant.

The charter was issued from the city of Karttikéyapura by Paramabuuttdraka Mahérg-
j@dhir@ja Paramé$vara Padmatadéva who was the son of P.M.P. Désatadéva and Mahadsv;
Padmalladévi, the grandson of P.M.P. Ichchhatadéva and Mahddévi Singhidavi, and the great
grandson of Saléndditya and Mahdadé: @ Singhuvalidévi. Like Nimbara, grandfather of Lalitasi-
radéva, Salonaditya is mentioned without imperial titles. He is likewise described as devoted
to the god Chandraéékhara (Siva) and the goddess Nandddévi. His successors Ichchhatadéva,
Désatadéva and Padmatadéva are endowed with imperial style and are called paramamahésvarg
and paramabrahmanya just as Nimbara’s successors. Padmata was probably named after his
mother Padmalladévi. It will be seen that both Lalitasira and Padmata ruled from Kartti-
kéyapura. There are, however, some indications that the latter ruled several decades later than
the former. Attention may be drawn in this connection to the orthographical peculiarities of
the present inscription, which have already been discussed above and appear to indicate g
later date. There is also some indication in the style. It appears that the description of the
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progenitor of Padmata’s house as dana-dama-satya-Saurya-dautirya-dhairya-ksham-ady-aparimila-
guna-gan-akalita-Sagara-Dili pa.-M6ndhdtfi-Dhundhumém—Bhamta-B}mgimtha-Daéaratha--prabhrﬂ“
Kritayuga-bhiipala-charita-sigara is an attempt at improvement upon the description of Nimbars,
founder of Lalitasiira’s house, as daya-dakshinya-satya-sattva-sila-saucha-saury-audirya-maryad-
dryav:ritt-&éch:zrya-kdrya-vary-édi-guzza-gaza-élamkrta-éarim . . . . Krdayug-agama-bhupala-lalita-kirth.
Expressions like pushpa-patta-mvésam kritva (i.e. having incised the charter on a heated copper
plate) are found in this record but not in those of Lalitasiira. It may further be noted that the list
of officials in this record is slightly bigger than that found in the charters of Lalitaiira. The two lists
are common with the exception of Mahasamantadhipati (in addition of SGmanta and Mahasamanta),
Vishyavyapritaka (in addition to Vishayapati) and Kandapati found in the present charter and
Pratisiirika mentioned in Lalitasiira’s grant. The Pratidiirika may have been the superintendent of
gladiatorial combats in whish pratisuras (Literally opponents), i.e. prize-fighters, took part. The
function of the Kandapati cannot be determined with certainty ; but, if the word kdndas may have
indicated different Lranches of such combats, possibly the Kandapati may be taken to have been
the same as the Pratifurika. Whatever that may be, the addition of the Mahdsamantadhipati
and the Vishayavyapritaka in the list of Padmata’s officials seems to suggest that he flourished
later than Lalitasiira. In that case, the house of Lalitaéira may have been overthrown shortly
after his son’s rule by Salopaditya or his son who was thus the founder of & new line of kangs at
Karttikéyapura, although there is no definite proof that all the predecessors of Padmata also ruled
from that city.

According to Atkinson', a copper-plate grant of Démata, father of Padmata, is preserved In
the temple of BaléSvar in eastern Kumaun. It was issued from Karttikéyapura in the 5th year of
the pravarddhamana-vijayarajya of that king. Addressed to the officials of the Esila district by
Désatadéva, it records the grant to Vijayéévara “of the village of Yamuna in that district. This
plate gives the names of Salonaditya and his queen Sinhavali(or Sindhavali)dévi followed by those
of their son Ichchhatadéva and his queen Sindhudévi, whose son was Désatadava. The record was
subscribed by the chief civil officer Bhatta Harifarman, by the chief military officer Nandaditya, and
by the scribe Bhadra. Nothing definite can be said about the details, quoted above from Atkinson’s
account, without examining the original plate.

The inscription records the grant of the following pieces of land situated in Drumati which
formed a part of the Tanganapura vishaya as well as in Y841 probably also forming a part of the
same vshaya : (1) four pallikas (habitations) in the possession of four persons named Dirghdditya,
Buddhabala, Sidaditya (Sivaditya?) and Gandditya in Drumati; (2) fifteen bkdgas (allotments of
land) belonging to Pangara in Drumati ; (3) Togala-vyitti (possibly a piece of land originally offered
for the maintenance of a person called Togald) in Yo4i ; (4) a Karmmanta-sthalika (barn) situated
in Y0si near a sankrama (bridge) on the western bank of the Gangi and between Khanndntara and
Ulika ; (5) a piece of land, measuring one Drénavapa according to the measurement current in the
locality, near a paravata tree at Kakasthalika-grama in Drumati ; (6) a piece of land, measuring one
Dronavdpa according to the measurement of the locality and belonging to Dhanaka, at Randhavaka-
grama in Yo4i.

In a paper entitled Kulyavipa, Dronavipa and Adhavips, published in the Bhdrata-Kaumuds,
Part II, pp. 943-48, I have suggested that the original Dropavipa as known in ancient Bengal was
probably equal to 16 to 20 Bengal Bighas (between about 5} and 6} acres) of today. Whether the
Dronavapa of the present record indicates the same area of land cannot be satisfactorily determined,
Literally a Dronavapa signified originally an area of land that required one Drona measure of seed-
grams (or their seedlings) of the staple crop for sowing. It is said that the two pieces of land

R Op. at., p. 471. For Atkinson’s note on the records of Padmata and Subhiksharija, see ibid., p. 472. A¢ p.

474 he says that the grant of Désatadéva recorded the gift of the village of Yamuna in the possession of Nariyapa-
varman in favour of Vijayéévara.
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measuring ane Dronavapa each had been purchased by his own money by one Nandika who made
them a gift in favour of the god Badarikasrama-bhattaraka, no doubt the same god who is now
called Badarinatha or Badari-Narayana. These pieces of land together with the others such as the
pallikds, the vritti snd the karmanta were granted by the king in favour of the god Badarikasrama-
bhattiraka having engraved the charter on a heated copper-plate and having endowed the grant
with the customary exemptions and orivileges going with free gifts. The executor of the grant
was the officer in charge of the Department of Gift, whose name seems to be Bhatta Dhanasra. The
charter was written by Narayanadatta, who was the officer in charge of the Department of War and
Peace and was engraved by Nandabhadra whose name seems to associate him with Gangabhadra
mentioned in the records of Lalitasiira.

Of the geographical names mentioned in the charter, the location of Karttikéyapura and
Badarik-Asrama has already been discussed in connection with the grant of Lalitadiira. Y3$i
is no doubt the modern Joshimath or Jyotirdham (lat. 38° 38’ 24" N, long. 79° 36’ 24" E.), famous
for one of Siva’s Jy&tir-lingas, in the Painkhanda Pargana of the Garhwal District. I have not
been able to identify the district named Tanganapura and the subdivision named Drumati,
although Tangapapura seems to be the district round modern Joshimath and Drumati a region
not far from it. Tanganapura is mentioned along with another vishaya called Antarangs in the
inscription of Padmata’s son Subhiksharaja, edited below. In The Himalayam Districts of the North-
Western Provinces of India, Vol. II, p. 357, Avkinson suggested that the district of Tanaganapura
lay about the upper course of the Ganges and that ol Antaratga in the Doab between the Bhagirathi

.and the Alaknanda. The people of this region may be identical with the Tanganas or Tanganas of
early Indian literature.! The villages of Kakasthalikd and Randhavaka cannot be identified ; but
the latter could have hardly been far away from Jshimath. The Garnga or the upper course of the
(Ganges has also been mentioned in connection with one of the pieces of land. In describing the
liberality of king Désata, father of Padmata, to the Brahmanas of all countries, mention has been
made of four of the traditional divisions of India, viz. Prachya or the eastern, Udichya or the north-
western, Pratichya or the western and Dikshinatya or the southern. The non-mention of Madhya-
désa, between the Himalayas and the Vindhyas and between a place in the East Punjab and
another in the East U. P., is probably explained by the fact that the king’s dominions were included
in that land and that oniy distant countries reqnired to be named. It seems that the Himalayan
snd Vindhyan regions, often mentioned separately in the Puranas as two additional divisions of
India, have not been taken cognizance of. It may alternatively be suggested that by the four
expressions the Brahmanas living in all the four quarters are merely indicated.

TEXT?*

1 Siddham® svasti [||*] Srimat-Karttikdyapurdt=samasta-sur-asura-pati-makuta-koti-sanni-
vishta-vikata-manikya-kirana-vichchhurita-charana-nakha-mayikh-6tkhita-~timira--patala-
prabh-avad[a)-

2 t-atidaya-bama-Sakti-mahiyasd bhagavatas=ChandraSeékharasya charana-kamala-rajah-pavi-
ttrikyita-nija-tanu-bhuj-arjjit-or)jit-anéka-ripu-chakra-pratishthita-pratapa-bhaskara-bha-

3 sita-bhuvan-abhdg-avirbhava-pavaka-§ikh-avali-vilinah sakala-Kali-kalanka-samudbhiit-6dara-
tapo-vadatta(ta)-déhah Sakti-ttraya-prabhéva-samvrinhita¢-hita-hétir=ddana-dama-satya-
4 saurya-Sautirya-dhairya-ksham-ady-aparimita-guna-gan-akalita-Sagara-Dilipa-Mandhatri- Dhu-
ndhumadrs-Bharata-Bhagiratha-Dséaratha-prabhriti-Kritayuga-bhiipala-charita-saga-
1 Cf. IHQ, Vol. XXI, p. 304.

? From impressions.

% Expressed by symbol.
4 Read samcrimbila.
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5 ras=tai(s=trai)loky-ananda-janand [Na*]ndadévi-charani(na)-kamala-lakshmi(kshi)tah sama-
dhigat-abhimata-vara-prasafda*]-dyotita-nikhila-bhuvan-adityah $ri-Saldnadityas=tasya
puttras=tat-pad-anu-

6 dhyatd rajiii mahadévi &ri-Singhivalidévi tasyam=utpannah paramamah@$varah paramavra-
(bra)hmanvah paramabhattaraka-maharajadhiraja-paraméévara-srimad-Ichchhatadévas=
tasya

T puttras=tat-pad-anudhyats rajiil ma(ma)hddeévi $r1-Sinighiidévi tasyam=utpannah paramamihé
§varah paramavra(bra)hmanyd din-anatha-kripan-attra(tu)ra-Saranigata-vatsalah Prachy-
Odichya-

8 Pratichya-Dakshinatya-dvijavara-mukhyinam=anavarata-héma-dan-amrit-ardrikrita-karas=
samast-arati-chakra-pramarddanah Kali-kalusha-matanga-siidanah Kritayuga-dharmnm-a-
vatarah paramabhattéra-

9 ka-mabarajadhirdja-paraméévara-rimad-Désatadé@vas-tasya puttras=tat-pad-anudhyatd
rajiii mahadévi éri-Padmalladévi tasydim=utpannah paramamahéivarah paramavra(bra)-
hmanyah parama-

10 bhattaraka-ma(ma)harijadhiraja-parameésvara-srimat-Padmatadévah kuéali | Tanganapura-
vishay® samupagatim(tin) sarvvan=éva niydgasthim(stha@n) raja-rijanaka-rijaputtra-
rajamitya-sa-

11 manta-mahasamanta-mahaka(ka)rttakritika-mahidandaniyaka-mahapratihara-mahasama-
ntadhipati-mahirijaprama(ma)ta[ra*]-Sarabhanga-kumaramaty-oparika-dussadhyasa-

12 dhéa(dha)nika-ddsaparadhika-chaurjddharanika-$aulkika-gaulmika-tadayuktaka-viniyuktaka-
pattakapacharika(k-a)sédhabhangadhikrita-hastyaévoshtrava(ba)lavyapritaka-diita-préshani-

13 ka-dandika-da(dajndapasika-vishayavyapritaka-gaméigamika-khadgik-abhitvaramanaka-ri-
jasthiniya-vishayapati-bhogapati-kindapati-tarapaty-asva(sva)pati-kha(kha)nda-

14 raksha-sthanadhikrita-vartmapila-kottapala-ghattapala-kshéttrapala-printapala-thakkura-
mahamanushya-kiso($6)ravadavagomahishyadhikrita-bhatta-mahattam-ahi(bhi)ra-vanik-

15 §réshthi-purdgam(gan) s-ashtddasa-praknty-idhishthaniyam(yan) Khasa-Kirita-Dravida-
Kalinga-Gauda-Hiny-O(n-O)nra(dra)-Mad-Andra(ndhra)-Chandala-paryantam(ntin) sarvva-
sa{m*]vasim(sin) samasta-ja()ad)napaddn=bhata-chita-sédvaka-

16 din=anyafiécha(nyiamé=cha) kirttit-akirttitdn-asmat-pida-padm-dpajivinah prativasinas=cha
Vra(Bra)hman-ottaram(rin) yatharaham! manayati vo(bo)dhayati samajiiapayaty=astu vas=
samvi{sarhvi)ditam=upari-safrn*]-

17 siichita-vishaya-prativa(ba)ddaha-Drumati-prativa(ba)ddha[m*] Dirghaditya-Vu(Bu)ddhava-
(ba)la-Sidaditya?-Ganadityanam paribhujyamina-palliki-chatasram tathi tasminy=éva?
Drumatyam Pangarasya pa-

18 fichadaSa-bhigas=tathd Y&si(si)-prativa(ba)ddha-Togala-vrittir-aparam=api* karmmanta-
sthalik=asminy=Gva® Yosi-prativa(ba)ddbi Ganga-pachchi($chi)ma-kiile samkrama-sarh(sa)-
nnikrishtd Khannon([t]ara-parifchchhinni*] Ulika-pari-

19 chchhinn=apar{a] cha tasminn=éva® Drumatyim Kakasthalika-grams paré(ra)vata-vriksgha-
talima-bhagé bhiimi tadiya-désichira-manéna dron-aika-vip=apara cha Yaoéi=prativa(ba)-
ddha-Ran[dha]vaka-gramé Dhanika-

20 satka-bhimi tadiya-déSachira-manéna drop-aika-vipi [|*] Eta(sha) drdna-dvaya-vipa
bhiir=Nnandiikéna milyéna gra(gri)hitva Va(Ba)darikaérama-bhattarakiya pratipadita
[|*] Maya cha sa[r*]vv=aiv=[ai]té(sha) pallika-vri[tti)

1 Read yatharharh.

* The intended name may be Sivaditya.
* Read tasydm=#va or asya@m=Fva.

¢ Read apar=api.



288 EPIGRAPHIA INDICA [Vor. XXXI

91 karmmant-adi-bhiimi-sshitd Uttardyana(pa)-sarhkrantd(ntau) mata-pittrdr=itmanaéecha
punya-yasd(§6)-bhivriddhayé pavana-vighattit-dsva(éva)ttha-pattra-chathchcha(oha)a-
taranga[m*]jivalokam=avalokya jala-vu(bu)dvu(dbu)d-akara-

92 m-asiram ch=ayur=drisht[v*]d gaja-kalabha-karnpigra-chapalatafi=cha lakshmya jditva
paraloka-niéréy-artham® sathsar-arppava-taran-arthafizchs va(ba)li-charu-sattra-nai-védya-
pradipa-gandha-dhuipa-pushpa-[géya}-

23 vadya-nritya-pija-pravarttaniya khanda-sphutita-puna{h]samhskirdya oha bhagavatdh(té)
4ri-Va(Ba)darikdérama-bhattirakdya pratipaditdm(ta) pushpa-patta-nivééam kritva pra-
kriti-parihdra-yuktd a-chata-bhata-pra-

24 veby=a-kifichit-pragrahya(hyd) andchchhédy=a-chandr-arkka-kshiti-sthiti-sama(ma)kalika
vishayad=uddhrita-pinda ssva(sva)-simi-gdobara-paryantd sss(sa)-vriksh-irdm-3dbbéda-
prasravanyé(n-0)péta raj-abhivya-sakala(la)-pra-

25 daya-samétd déva-Vra(Bra)hmana-bbukta-bhujyaméina-varjjita [|*] yatas=sukhath paribhufijat-
Sparitnirddishtair=[anyair=*]vvd sg[v]alpam=api® dharapa-vidhirapa-paripanthan-adik-
dpadrava(vo)na kalchit=karapiyam=a-

26 nyath=ajiia‘-vyatikrama(mé) meaha-drohalh] sydd=iti [|*] pravarddhamina-vijaya-rijys-
samva(sarhva)tsaré pafichavidfa(virnéa)timé Samva(Sarhva)t 285 MEgha-vadi
43¢ [|*] diitakd=ttra mahidanakshapataladhikrita-éri-Bhatta-Dhanas{r]alh |*]

27 likhitam=ida[m®*] mah&sandhivigrahikshapataladhikrita-éri-Nardyanadattdny=utkirnppam®=
idam éri-Nandabhadrénas [||*] Bho rdjanah prarthayaty<ésha Ramé bhiyd bhiyah prartha
niya naréndrah [|*] sima[nyd]=

28 'yarm dharmma-sétu[r*]-nripanam kilé kilé palaniyé bhavadbhih fi*

TRANSLATION

(Line 1) May there be success ! Hail | From the iliustrious (city of ) KArttikéyapura ;

(Lines 1-5) (there was) ihe illustrious Saldnfiditya who was established in the purifying
rays that manifested over the expanse of the earth as it glittered under the sun of his valour
established in the numerous powerful circles of his enemies and acquired by his own slender
arms which had been purified by the dust of the lotus-feet of the holy Chandraéékhara
(Siva) who is greater owing to the excessive strergth of quietism as he is beautiful by the lustre
resulting from the extirpation of the mass of darkness by the light issuing from the nails of
his feet which are covered by the rays of the beautiful gems attached to the crores of crowns of all
the lords of gods and demons; whose body was purified by great penance and stood above all
stains of the Kali age; (the force of) whose moving weapons were strengthened by the efficacy
of the three powers (viz. the majesty of the king, the power of good counsel and the power of
energy) ; who being endowed with a multitude of numerous qualities such as charity, self-control,
truthfulness, valour, beroism, patience and forbearance, was the repository of deeds (suck as those)
performed by Sagara, Dilipa, Mandbatri, Dhundhumira, Bharata, Bhagiratha, Daéaratha and
other kings of the Golden Age ; who caused delight in the three worlds ; who was distinguished by
the lotus-feet of Nandadevi; (and) who was the sun in the whole earth that was illuminated by
the brightness of the agreeable boon which he obtained (from the goddess) ;

3 Read °nibréyas-drthari.

8 Read bhuiijata upars®,

% Read svalps=ps.

¢ Read karaniyo=nyath=djna°.

s It seems that the writer had at first written 4 which he later crossed snd wrote 3. The engraver possibly
failed to notice that the first figure had been cancelled and thus incised both the figures.

¢ Read °dattén=Gtkirnna®.

? This line begins from below the akshara na of the word Nandabhadrépa of the previous line,

® Metre : Salint.
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(Lines 5-6" his son, who meditated on his feet, born of the queen, the illustrious Mahadévi
Sifghiibalidévi, was Paramabhaftaraka  Mahdrajadhirdja Paraméfvara, the  #lustrious
Ichchhatadbva who was a devout worshipper of Mah8§vara (Siva) ; (and) who was extremely

hospitable to the Brahmanas ;

(Lines 6-9 ais son, who meditated on his feet, born of the queen, the illustrious Mahddévi
Singhiidévi, was Paramabhattaraka Maehar@jadhiraja Paramédovara, the illustrious Désatadéva,
who was a devout worshipper of Mahé$vara (Siva) ; who was extremely hospitable to the Bra-
hmanas; who was compassionate towards the poor, helpless, wretched and afflicted and the
seekers of protection; whose hands were wet with the water taken for making offerings of gold
continuously in favour of the leaders of the best Brihmanas from the Prachya, Udichya, Pratichya
and Dakshinatya countries (or, from the eastern, northern, western and southern quarters) ; who
crushed the entire circle of his enemies ; who destroyed the elephant that was the sin of the Kal
age ; (and) who was an incarnation of the righteousness of the Golden Age ;

(Lines 9-10) his son, who meditated on his feet, born of the queen, the illustrious Mahadévi
Padmalladévi, is Paramabhattaraka Maharajadhiraja Paramésiara, the illustrious Padmatadéva
who is a devout worshipper of Mahaévara (Siva) ; (and) who is extremely hospitable to the Brah-
manas ;

(Lines 10-16) (ke) being in good health pays due respect, makes known and 1ssues commands
to all the functionaries, tozether with the officers in charge of the townships inhabited by all kinds
of his subjects assembled in the district of Tahganapura, headed by the Rajans, Rajanrakas, Raju-
putras, Rajamatyas, Samantas, Mahasamantas, Mahakarttakritikas, Mahadandaniyakas, Mahapra-
tihdras, Mahasamant@dhipatis, Maharajapramataras, Sarabhargas, Kumdramatyas, Uparikas,
Dussadhyasadhanikas, Dasi mrc‘idkz‘kas, Chauroddharanikas, Saulkikas, Gaulmikas, Taddyuktakas,
Viniyuktakas, Pattakapacharikas,  Asédhabhangadhikritas, Hastya $vdshirabalavyapriakas,
Ditas, Préshanikas, Dandikas, Dandapasikas, Vishayavyapritakas, Gamagamikas, Khadgikas,
- Abhitvaramanakas, Rajasthaniyas, Vishayapatis, Bhogapatis, Kandapatis, Tarapatis, Advapalis,
Khandarakshas, Sthanadhikritas, Vartmapalas, Ghattapalas, Kshétrapalas, Prantapalas, Thakkuras,
Mahamanishyas, Kisoravadavagomahishyadhikritas, Bhatlas, Mahattamas, Abhiras, Vaniks
and Sréshthins ; to all habitations (and) to all the people down to the Khasas, Kiritas, Dravidas,
Kalingas, Gaudas, Hiipas, Udras, Médas, Andhras and Chandalas; to the soldiers, policemen,
servants and others, and to other enumerated and unenumerated living in dependence on my
lotus-feet : as well as to the neighbouring people headed by the Brahmanas : Be it known to you:

(Lines 16-20) Four pallikds in the possession of Dirghiditya, Buddhabala, Sididitya (Sivaditya)
and Ganaditya attached to Drumati which is attached to the above-mentioned district ; and also
fifteen allotments of Pangara in Drumati in the same (district) ; and also the vrutti of Togali attached
to YO6&i ; also a Karmanta-sthalika ; another (i.e. Karmantusthalik@) in the same (district}, attached
to Y541, on the western bank of the Gangi, near the bridge («ni) demarcated by Khanndntara
and Ulika ; another (piece of) land in the region of the pavement under the Paravata tree at Kaka-
sthaliki-grama in Drumati in the same (district) measuring one Dronavdpa according to the
customary standard of its locality ; and another (piece of) land belonging to Dhandka at
Randhavaka-grima attached to Yo$i, measuring one Dronavipa according to the customary
standard of its locality. (Of all the ahove pieces of land), the lar.ld measuring two Dronavapas
have been obtained at a price by Nandika and have bheen dedicated (by him) te

Badarikasrama-bhattaraka.

(Lines 20-26) I, too, observing the living world to be as unsteady in movement as the leaves
of the fig tree shaken by the breeze, and seeing that life is void of substance like a bubble of water,
4nd knowing fortune to be as vacillating as the tip of an elephant cub’s ear, have assigned by the
grant of a charter and having incised it on a plate of heated copper all this (land) together with the
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land covered by the pallikas, the vpitti, the karmanta, ete., on the occasion of the sun’s entry
upon his northern course, in order to attain beatitude in the next world and to cross the sea of
mundane existence (aid) to increase the merit and fame of my parents and myself, to the holy (and)
(llustrious Badarikasrama-bhattaraka for pruviding, incense, flowers, singing, music and dancing and
for worship as well as for the repair of what may be broken or damaged ; (the said lands are) to be
endowed with the nature and exemptions {altached to free-holdings) ; not to be entered by the soldiers
and policemen ; free from the taking of anything (as rent or tolls); mnot to be resumed
(but to belong to the donee) for as long a time as the moon, the sun and the earth endure; as
pieces taken out of the district (fo which they belong) as far as their proper boundaries and pasture
land reach; together with'and inciv ling the trees, gardens, spriugs and cascades ; alopgwith (the
right to enjoy) all future dues payable to the king, (but) without whatever has been of is in the posse-
ssion of the gods and Brahm -nas. Wherefore (the donee) enjoying (this grant) in comfort shall
aot in the slightest degree be troubled by the above-mentioned people or by others with seizure,
restraint and robbery orinany other way. Whosoever may act eontrary to this will, in violating

my order, comit a great offence.

(Lines 26-27). Iu the twenty-fifth year of the increasing reign of victory : year 25, the
3rd (?) day of the dark half of Magha. The Ditaka in this case is the illustrious Bh. tta
Dhanasra who is the Mahddan-akshapatai-ddhikrita. It is written by the illustrious Nardyanadatta
who is the Mahdsandhivigrah-akshapatal-adhikrita ; it is engraved by the illustrious Nandabhadra.

(Lines 27-28) (One of the usual imprecatory and benedictory stanzas.)

I11.,—Plate of Subhiksharidjadeva, Regnal Year 4

This is a single plate measuring about 22:2” in length and about 19:2" in height. Its corners,
especially the upper right and the lower left, are damaged with the result that a number of letters
at the end of lines 1-7 and at the beginning of lines 39-42 have broken away. Fortunately, however,
the/ lost letters can, in most cases, be restored with confidence. Although the plateis of prac-
tically the same size as those discussed above, it contaius no less than fortytwo lines of writing,

The size of the aksharas (about 3" x3") is therefore shorter than in the records of Lalitastra and

Padmata.

The characters closely resemble those of the records discussed above, especially that of
Padmata whose son, as we shall presently see, the issuer of the present charter was. The inscription
contains the ordinary numeral figures for 4 and 5 (line 38) as well as the initial vowels a (lines 13,
25-26, 32, 40 ).a (line 40), 3 (lines 26 27 29, 39), u (hne 39) and ¢é (line 33) and the final form of ¢
(lines 38, 40). The language of the record is {anskrit. With the exception of seven verses
indicating the usual imprecation and benediction at the end of the charter, it is written in prose
throughout. The peculiarities of languaze and orthography are the same as those of the
inscription of Padmata. Both the visarga and the upadhmaniya have been applied in °tpannahh=
parama® in line 11. The anusvara has been wrongly used for the final » in niyogasthanm in line 13 and
has been further modified to 7 in °niyan=khasa® in line 17. It is substituted by s in ®anya@n é=cha in
the same line and by » in °r=vrinsa in line 26 and In sansdra 1n line 34 and by » in chanchela in
line 33. In some cases the anusvdra has been used superfluously : ¢ f.khamnda in 35, sukhamm=pdara®
in line 37. In $riyarm (line 42) ri has been used for ri. The word upadrava has been used in the
neuter (line 37) and satka (Prakrit santaka) is employed in the sense of * belonging to’. We may
note also the use of traya for t1i and dvaya for dvi. Interesting is the use of rajanais® in place of
rajabhis® (live 39). Although the rules of sandh: have not been observed in the prose portion
in some cases (cf. khandam ashta in line 19) the last word of the second pada of a verse has.
sometimes been joined in sandhi with the first word of the third pada (cf. lines 39-40).
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The grant is dated in the fourth regnal year of king Subhiksharijadéva. The date cannot
be verified ; but the record may be assigned to a date about the second quarter of the tenth century.

The charter was issued from the city of Subhikshapura by king Subhiksharajadéva. There
i8 no douht that the city was named after the king and was his capital ; but whether it was
asituated near about the king’s ancestral capital Karttikéyapura cannot be satisfactorily determined.*
Subhiksharija is said to have been the son of king Padmata and Makddévi 145nadévi. The des-
cription of Padmata’s ancestry is given almost in the same words as in the inscription of Padamata
himself. The description of Padmata is, however, more elaborate in the present record. An
interesting epithet of this king claims that in charity he excelled Bali, Vaikartana, Dadhichi and
Chandragupta. This Chandragupta, mentioned along with certain mythical personages, is no
doubt the celebrated Raja Vikramaditya of Indian tradition and folklore. Although the activities
of all the Gupta Vikramadityas appear to have contributed to the growth of the Vikramaditya saga,
the hero of the legends has rightly been, identified with king Chandragupta II (376-414 A.D.) of
the Gupta dynasty. This is one of the rare cases in which a royal court-poet has preferred the
personal name of Chandragupta to the more popular titles Vikramaditya and Sahasanka. The
liberality of Chandragupta-Vikramaditya is referred to in traditions recorded in literary works as
well as the Sanjan inscription of Amdghavarsha.? Unlike his predecessors who were Saivas,
king Subhiksha was a devout worshipper of Vishnu.

The 1inscription records the grant of many pieces of land, situated in the vshayas or districts of
Fangandpura (already known from Padmata’s record) and Antaranga made by king Subhiksha
in favour of three deities. The first group of the pieces of land was dedicated to the goddess Durgga-
bhattirikda who is said to have been installed in a locality called Harshapura. This group contained
the following pieces of land probably all of them attached to a village called Nambaranga-grama :
(1) land styled Vidimaldka belonging to Vachchhatika lying within the jurisdiction of Nambara-
nga-grama and measuring six Nalskavdpas ; (2) land of (or, at) Hithusari measuring eight Nalika-
vapas ; (3) land at Vadipilaka measuring four Drénavapas: (4) land styled Vanolaka, belonging
to Bhogaru and measuring three Nalikdvdpas : (5) house-site belonging to Subhattika, together
with a piece of land called (or, belongipg to) Khonu as well as another plot called Kandayika ;
(6) land called Satéka, measuring two Dronavipas and belonging to Prastara and others ; (7) land
styled Yakshasthdna, belonging to Govit and Nangika and measuring three Dronavapas ; (8) land
called Talasataka, belonging to Vihanika and measuring ten Ndlikavapas ; (9) land called Kshi-
rakau, belonging to Vannuvaka and measuring three Dranavapas; (10) land called Gangéraka,
helonging to the Sréshthin Jivika and measuring eight Dronavdpas ; (11) land called Paivitta,
belonging to Jivika, Sihaditya and Ichchhabala and measuring three Dronavapas ; (12) land called
Kataéilla measuring two Dronavapas ; (13) land called Nyayapattaka, belonging to the people
of Nambarainga and measuring ten Drénavapas; (14) one hastaka (probably a piece of land that
has fallen in the possession of a person) of Pangara who is known also from Padmata’s charter :
(15) land called Vadibala, belonging to Vachchhabala and others and measufing six Dronavapas ;
(16) land called Khorakhdttarmka, belonging to Siladitya and measvring six Nalikavapas ; (17) a
pallika (habitation) in the possession of Tungaka that measured six Nalikdvdpas and was attached
to the Karmanta (barn) of Sriharshapura (probably the same as Harshapura).

The second group of the pieces of land was granted in favour of the god Narayana-bhattaraka
installed on the bank of the Vishnu-ganga. This group contained the following pieces:
(1) land called Aniipa lying within the jurisdiction of Vardshika-grima, belonging to Nahallika
and others and measuring nine Drénavipas; (2) four pieces of land at Aniipa belonging to
the sons and granddaughters of Attaka and measuring one Kharivapa ; (3) land called Jatipataka

! Atkinson suggested that Subhikshapura was most probably another name for Karttikéyapura or a suburb
thereof (op. cit., p. 483).
3 Cf. above, Vol XVIII, pp. 242, 248 (verse 48).



292 EPIGRAPHIA INDICA [Vor. XXXI

together with Ijjara ; (4) two pieces of land at Samijji measuring nine Drosavapas; (5) land
called Govaraka lying within the jurisdiction of Pairi-grima, belonging to the sors of Attaka and
measuring twenty Dronavapas ; (6) land called Ghasséruka, belonging to the inhabitants of Yoyika-
grama and measuring two Dronavipas ;(7) land called Sihira measuring one Dranavapa ; (8) land
called Valivarddasila measuring three Dronavipas ; (9) land called Thanga measuring five Drona-
vipas; (10) land called Rullathi measwming three Drénavipas; (11) land called Tirmga
measuring three Drépavapas; (12) land ecalled KuttapaSilla measuring three Drogavapas
(13) land called Gaunddariki measuring three Dropavipes; (14) land called Ynga measuring
one Dropaviapa; (15) land cailed Karkatayila measuring three Dropavapas; (16) two
hastas (the same as hastaka™ discussed above) of Pangara; (17) land called Dilimilaks,
belonging to Dhanika and measuring two Dropavipas; (18) land at Gramidaraka, belonging
to Sirabala and measuring two Dropavapas; (19) land called Sishtavima, belonging
to Ichchhavardhana and Siladitya and measuring five Dropavipas; (20) land called
Karkaritaka, belonging to the inhabitants of the vishaye and measuring four Dranavapas ; (21) land
called Chidarika, belonging té the agriculturist house-holders and measuring three Dropavapas;
(22) land called Pannakoralikd, belonging to the villagers of Chadavaka and measuring twelve
Drinarvapas ; (23) land called Lohiarasaméni, belonging to Tuiigiditya and measuring six Nalika-
vapas ; (24) land called Gramiyirakani attached to the Karmdnta at Yo4i and measuring fifteen
Dropavipas. These lands were granted together with a MathikG@ meaning a hut, cottage or cell.

The third group of the pieces of land was granted to the god Brahméasvara-bhattiraka. This
group contained the following pieces of land : (1) Ravvapalliki attached to Sévayika lying to the
west of Sisarikata, to the east of Anvirigantika, to the north of the Gangi and to the south of
Saméhakagrama ; (2) Grihandakapatika belonging to Vantdka of Séviyika and measuring seven
Nahkavapas.

All these lands including two pallikas were dedicated by the king in fav. ur of the three gods,
viz. Durgadévi, Nardyana and BrahméSvara, for the merit and fame of his parents and himself with
the usual exemptions and privileges going with free gifts. The term Driopavipa has already been
discussed in connection with Padmata’s record. The measurement of a Nalikavape cannot be
explained with the help of Sanskrit lexicons, as the word nalika is not recognised by them hke
drona in the sense of a measure of capacity. In Childers’ Pali Dictionary, s.v. nali, nali (i.e. nalika),
it is said, *“ According to the Abhidhanappadipiki, 484, the nali measure is the same as the patka
(Sanskrit prastha) ; but from the Pratimoksha Sutra, 81, it would seem to be larger. It appears,
however, to be of varying size for the Tamil nals is said to be smaller than the Sinhalese, and the
Sinhalese to contain half as much again as the Magadhese (Prdt., 81).”" It seems therefore, that
the nalika was originally regarded as the same as prastha which is usually taken by Sanskrit lexicons
as the one-sixteenth part of the dréna. A Nalikdvapa of land thus appears to have been frofa
Dronavapa originally. A khir: or khari was usually regarded as equal to sixteen dronas. A
Kharivipa of land therefore seems to have originally measured sixteen times a Dropavipa. A
very interesting feature of tenancy or ownership of soil is indicated by 1"+ references to pieces of
land said to have belonged to all the inhabitants of Nambaranga-grama, to all the people of Yoyika-

grima, to all the inhabitants of a vishaya or district, to the agriculturist house-holders of a locality,
and to the inhabitants of a locality called Chadavaka.

The executor of the grant was the officer in charge of the Department of Gaft whose name was
possibly Kamalaéila. The charter was written by Iévaradatta, officer in charge of the Department
of War and Peace, and was engraved by Nandabbadra who is also known from Padmata’s grant.
Isvaradatta of this record seems to have belonged to the faimly of Nariyanadatta who was
the officer in charge of the Department of War and Peace under Padmata.

Of the geographical names mentioned in the record, the location of Ydéi and Tangagifipura
has already been discussed in connection with Padmata’s record. Y&$iis modern Joshimath apd
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Tanganipura was provably the district round it. The identification of the rishays of Antaranga
and the localities called Harshapura, Nimbaranga-graima, Varéshika-grama, Pari-grama, Yoyika-
grima, Chadavaka, Ravvapallika, Sisankata, Anvirigantika, Saméhaka-grama, etc., is uncertain,
The Ganga or the upper course of the Ganges has buen mentioned as the boundary of a piece of
land as in the case of Padmata’s charter, The bank of the Vishnu-ganga hasalso been
mentioned as the place where the god Nirdyana had been installed. The reference is no doubt to
Vishnuprayag which is a halting place on the bank of the Alaknanda in Pargana Painkhand.
“The name Vishnuganga ”, says the Garhwal District Gazetteer, 1921, p. 204, “ is also given to the
river (Alaknanda) for some distance of its course above this Chatti (halting place) owing probably
to the existence of the Vishnukund in its waters just below the temple which is built on a tongue of
rock between tte Dhauli and Alaknanda rivers, one and a half miles from Joshimath.”

TEXT?

1 Siddham? Svasti [|*] Srimat-Subhikshapurat=samasta-sur-asura-pati-makuta-kéti-sanni-
vishta-vikata:manikya-kirana-vichchhurita-charana-nakha-maytkh-otkhata-timira-patala-
[prabh-avada]-

2 ta(t-d)tidaya’-sakti-mahiyass(s6) bhagavata§=Chandrasé($é)kharasya charana-kamala-rajah-
pavittrikrita-nija-bhuj-irjjit-orjjit-anéka-ripu-chakra-pratishti(shthi)ta-pratapa-bhaskara-
bhasita-[bhuvan-abhog-avirbhal-

3 va-pavaka-§ikh-avali-vilina-ssa(sa)kala-Kali-kalanka-samudbhiit-6dara-tapo-vadatta(ta)-dehah®
8akti-ttraya-prabhava-samvrinhi(sarnvrim)hita-hita-hétir=ddana-dama-satya-Saurya-
Sautirya-dhairya-ksham-ady-a[parimita-guna]-

4 gan-akalita-Sagara-Dilipa-Mandhatri-Dhundhumira-Bharata-Bhagiratha-Dasaratha-prabhriti-
Krita-yuga-bhiipala-charita-sigaras=trailoky-ananda-janand Nandidévi-charana-kamala-la-
[kshitah sama]-

5 dhigat-Abhimata-vara(ra)-prasids(da)-dyctita-nikhila-bhuvan-adityah éri-Saldpadityas-
tasya puttras=tat-padd-anudhyatd rajii mahadévi éri-Singhava(ba)lidévi tasyam=
utpannah pa[ramama]-

6 hésvarah paramavra(brajhmanyakh paramabhattaraka-maharajadhirija-paraméévara-
srimad-I[chchhajtadévas=tasya puttras=tat-pad-anudhyaté rajiii mahadévi éri-Singhi-
dévi tasydim=u[tpannah para]-

7 mamahé$varah(rah) paramavra(bra)hmanyd = din-Znitha-kripan-dturah(ra)-4aranigata-
vatsalah Prichy-Odichya-Pratichya-Dakshinatya-dvijavara-mukhyinim=anavarata-héma-
dan-amrit-a[rdrikrita]-

8 kara[h*] samast-ariti-chakra-pramarddanah Kali-kalusha-matanga-sidanah Krita-yuga-
dharmm-avatirah paramabhattiraka-maharijidhirija-paramésvara-irimad-Désatadevas=
tasya puttras=tat-pad-anudhya-

1 From impressiona,

2 Expressed by symbol.

3 Padmata’s record reads here ° atisaya-sama-sakts °.

4 The sign for visarga here and«in most other cases below rescmbles the Bengali tvpe ¢f anusvdra.
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9 t8. rajfii mahadev! urimat-Padmalladévi tasyim-utpannah paramsmihéivarah para-
mavra(bra)hmanysh svaysm-utkhita-bhasvad-asi-prabha-vitina-sava(ba)likrita-va-
(ba)hu-va(ba)la-vivarjjit-aéésha-dig-dé[s-am]-

10 ta-pral;lém-6panita-kari-turaga-vibhﬁshag-inavarata-pradz‘ina-tirask;it~§éésha-Va(Ba)li-
Vaikartiana-Dadhichi-Chandragupta-charitas=chatur-udadhi-parikha-paryanta-mékhala-
damnah kshitér=bhartta paramabhatta[ra®*]ka-

11 mahardjadhirdja-paramésvara-érimat-Padmatadévab(va)s=tasya(sya) puttras=tat-pad-
inudhyaté rajii mahddévi Srimadi(d-I)éanadévi tasyam=utpannah(nna)h=paramavaish-
navsh paramavra(bra}hmanyah suvidita-astra-pradip-a[l5]-

12 Lka-diir-dpasarita-Kali-titimiral-nikara-hél-akulita-sakala-kala-kalap-alankrita-8ariralh*] bhu-
vana-vikhyata-durmmad-arati-simantini-vaidhavya-diksha-dana-daksh-aika-guruh pra-
tipaksa-lakshmi-hatha-harana-

13 khandita-prachanda-dorddanda-darppa-prasarah paramabhattaraka-maharajadhiraja-
paraméévara-$rimat-Subhikshardjadévah kudali | Tenganapura-~vishayé Antaranga-
vishayé ocha samupagatim(td)n=sarvvin=eéva niyoga[stham(sthan) raja]-

14 rajanaka-rijaputtra-rijimatya-simanta-mahasimanta-mahaka(ka)rttakritika-mahidands-
niyaka-mahapratihara-mahasimantidhipati-mahirajapramatara-sarabhanga-kuma-
ramaty-oparika-duhsidhyasa(si)dhanika-da[8apa]-

15 radhika-chauréddharanika-$aulkika-gaulmika-tadiyuktaka-(vvi)niyuktaka-pattakipacharik-ase
(s8)dhabhanka(nga)dhikrita-hastyasvoshta(shtra)va(ba)lavyapritaka-diita-présa(sha)-
nika-dandika-da(di)ndapasika-gamagamika-khadgik-abhitva-

16 raminaka-rdjasthaniya-vishayapati-bhdgapati-kindapati-tarapaty-asvapati-khandaraksha-
sthanddhikrita-vartmapala-kottapala-ghattapila-kshéttrapala-prantapila-thakura-
mahimanushya-kiéau($5)ravadavagomahishyadhikrita-bhatta-ma-

17 [ha]ttama(m-a)hi(bhi)ra-vanik-chchhréshthi-purogin=s-ishtidasa-prakrity-adhisha(shthi)-
niy§n=Kha.éa'-Kirata-Dravida-Ka]iﬁga-Gauda-HﬁQ-Ondra(dra)-Méd-Kndhra-Chﬁndﬁla-paryan-
tin=sarvva-samva(samva)sin-samasta-jinapadin=bhata-chata-sévakadin=anyans=cha® ki-
rttit-aki-

I8 rttitin-asmat-pida-padm-Gpajivinah  prativasinaé=cha  Vri(Bri)hman-Gttaran=yathairha-
[0*] manayati vo(b5)dhayati samajfidpayaty=astu vas=samvi(sarmvi)dita[m*] upari-
samsiichita-vaishayika-Na(N&)mva(mba)raaga-grima-prativa(ba)[ddha}-Vachchhatika-
satka- .

19 Vidimalika-nama bhimih shanam nilikinam vapi* [|*] tatha Hithusarya[m s
bhikbandam(ndam) ashta-nilika(ka)-vipa[m |*] tathi Vadipalaké bhikhandar cha-
turnnadmh  dropanam  vapa® [}*] tatha Bh6gam-satka-Van6]ak~§bhidhﬁna-bhi’ikhand&-
[*)’ '

} Read timira.

$ Read® yan Khaia.

* Read °“anyamé=cha.

¢ Read shap-nalika-vapa.

§ The akshara rydrk is incised on an erasure.

¢ Read cAalur-drona-vdpam.

7 We may also suggest bAkkhanda-trayarm ndliks-vapam snd similar corrections in the other cases below -
but the corrections shown in the text appear to be preferable. |

et =
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20 ttraya(tri)-nd(nd)lika-vipam tathd Subhattika-satka-Saranarh Khdnu-bhiimi-samaddhi-
(nvi)tarh Kandayiki-parichitama tathd  Prastar-Aka-Bhutrinarm!  satka-Satéka-nama
bhimi[h*] dwviya(dvi)-drona-vapam(pd | ) tatha Govitna(n-Na)ngika-satka-Ya[ksha]-
sthan-a-

21 bhidhapa-bhiumi(h*] ttraya(tri)-drona-vapawm(pa | ) tatha Vikanika-satke-Talasitak-abhi-
dhanana? bhimi[h*]  da$a-nalikanam vapam® tathi  Vannuvaka-satka-Kshirakav-
abhidhana-bhi-khanda[m*] ttraya(tri)-drona-vapan: tathd Sréshti(shthi)-Jivaka-satka-

Gangéra-

22 ka-nama bhimilh*] ashta-drona-vaparm(pa) | tathd  Jivika-Sihadityat-Ichchhava-
(ba)lini[1h¥*] satka-Paivitta-nama bhimi[h¥*] ttrava(tri)-drona-vipi  [|*] tatha
Kata‘illa-nama bhmi[h*] dvaya(dvi)-dréna-vapa(pi | ) tatha Nimva(mba)-

rangiva-samasta-ja(ja)napadina(nam)

23 satka-Nvayapattaka-nima bhimfh*}  dasa-dréna-vapa [|*] tathi  Pangara-hastakam=
ckam tathi [Vachkchhajva(ba)la-Vivalnna)-Kama-Darjjivika-Pratham-Adityvinam satka-
Vidiva(ba)i-ibhidhana-bhiimi{h*]  <hatdrd(d-dro)na-vapa 11*] tatha Siliditya-satka-

24 Khorakhottimka-nama bhimi[h*] shannim nalika(ka nim  vapam® tathi Sriharsha-
pura-karmminta-prativa(ba)ddha-pirvva-parimana-Tungaka-paribhujyamana-palhika(ka |)
étda  bhiimayah pallikd chcha{cha) Sribarshapuri(ri)ya-$ri-Durgga-bhattarika-

26 yid(yai|)  tatha Vardshiki-grima-samva{mba)ddha-Nihallika-Vijjata-Dujjan- Atuiga-

Nichaya-Tuiiga-Chivataka-Variha-Sittaka-satk-Aniip-ibhidhina-bhii khandam nava-
drona(na)-vipam tatha Attaka-puttrinim naptrinii [cha*] satk-Aniipé bhii-khanda-
chatufshta]-

26 yam khir-vipam tatha [Jaltipataka-nima bhii[h*] Ijjara-samanvitarn(ta ) tatha
Samijjayarh bhiikhanda-dvayai nava-drona-viipaih tatha Attaka-puctrinam satka-Pairi-
grama-prativa(ba)ddha-Govarak-abhidhana-bhiimirvvinsa(r=vviméati)-drona-vapam{pa | )
tathi Yoyi-

27 ka-grima-nivisindnam® satka-Ghassérukd-nama bhimi[h*] dvaya(dwvi)-drona-vipam-
(pi|) tatha Sihira-ndma bhil drona-viapam(pa | ) tathi Valivardda[éi]la-nima
bha[h*] tt[rJaya(tri)-drona-vipan(pa | ) tatha Ihanga-nami bhii[h*] paficha-
dedna-vipam(pa | ) tatha Rullathi-nama bha[h*] [ttra]-

23 ya(tri)-drona-vapam(pa |y catha  Tiringa-nima bha[h*] ttrava(tri)-drona-vapam-(pi |,
tatha Kuttinasilla-nima bhuh ttraya(tri)-dropa-vapam(pi] ) tatha Gaunsdarnka-
nima bha[h*] ttraya(tri)-drdpa-vipam(pi | ) tathd Yuga-nimi bhilh] dropa-viapam-
(pa|) tatha Karkkatayili-nama bhii[h*] ttraya(tri)lrona-

29 vipan(pd |) tathi Pangara-hast8(sta)-dvayarh tathA Dhanika-satka-Dilimiilaka-nimai
bhih  dvaya(dvi)-drona-vapawm(pa | ) tatha Sirava(ba)la-satka-Gramidiraké  bhhii-
khanda[ni*] dvaya(dvi)-drona-vapam (pam | ) tatha Ichhavardhana-gilidityayﬁs--satka~
Stishtavima’-bhih  pafncha-drona-

A i — L —— -— R — ——,

- ———— e —— o — — — — —— e e A — —— e ——

} The intended resding may also have been °Bhdtinam or trayinim
3 Read %dhana.

3 Read nalika-vapa |

¢ The rules of Sandki have Leen ignored here.

5 Read shan-naliki-vipa.

¢ Read sntvdsinans. _

T It is difficult to determine it “vima is a mistake for ndmi,
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30
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32
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vipam(pd. | ) tathd vishayipinam! satka-Karkkardtaka-bhiih chaturnnim  drdpinirh
vapa[m]®* [|*] tathda kutusvi(mbi)kinim satka-Ridharikd-nama bhith ttraya(tri)-dropa-
vapam(pi | ) tathi Chadavaka-gramininih  satka-PannakorafliJka-nima-bhih dva-
dada-dropa-vapam(pa | ) tatha

Tungaditya-satka-Loharasameéna®-bhith shat-nalikinamh vapa* [|*] tatha Yoshi-karmmanta-
samva samba)ddha-Gamiyarakanas-bhih pafichadasa-drona-vapam(pa | ) Mathika-
samanvita &td bhiimayé Vishnuganga-sammeédyé® bhagavato(té) &ri-Niridyana-bhatta-
rakiya [|*] Tath[a*]

Sé[v]ayika-prativa(ba)ddha-Ravvapallik-abhid &nid(na)sy=aghatani(tah)  likhyante [1*]
Sisanikata-simdyam’ paéchimatah Anvarisantika-pirvvatah Gaigidyim=-uttarattas®=
Saméhaka-grama-dakshiyatas-tathda Sévayikidya Vantaka-satka-Grihandakapatik[a]

sapta-nilika-vipi bhagavatd  Sri-Vra(Bra)hmasy ra-bha;’_ct,ﬁrakﬁ.ya [)*] Kto(ta) bhi-

mayoh(yah) palliké. dvé cha maya mﬁta-pfi;tréhﬁtmanaézcha punya-yaég-
bhivriddhayé pavana-vighatit-asvattha-pattra-chancha(iicha)la-taranga-jivalokya(ka)-
m=a-

valokya  jala-vu(bu)dvu(dbu)d-dkdram=asarafi=cha drim(dri)shtvda  gaja-kalabha-karnp-
dgra-chapalatifi=cha lakshmyi )iidtva paraloka-niéra(§vé)yas-drtharn sansi(sarnsd)r-
arpnava-taran-drthafi=cha punyé(nyé)=han: bhagavadbhyah &ri-Durggadévi-sri-

Nirdyanabhattaraka-éri-Vra(Bra)hmé$varabhattarakébhyah gandha-dhiipa-dipa-pushp-
opalépana-sanméa(mma)rjjana-gita-vadya-nritya-va(ba)li-charu-sattra-pravarttan-artha[m®*]
kham(kha)nda-sphutita-puna[h*]samska(ska)ran-arthafi=cha prati-

paditah  prakriti-parihdra-yuktd [a*]-ni(chd)ta-bhata-pravé§yda ma(a)-kifichit-pragrabya
ma(a)nachchhédya[h*] chandr-arkka-kshiti-sthiti-samakalika  vida(sha)yad=uddhrita-
pindansva(s=sva)-sima-gGchara-paryantinsa(s=sa)vriksh-aram-o-

dbhéda-prasravan-6pétd  ndé(dé)va-Vra(Bra)hmana-bhukta-bhujyamina-varjjita  yatas=
sukharn mpa(pa)ramparyéna paribhufijamanani[m*] svalpam=api®* dharapa-vidharapa-
paripanthan-adik-Gpadravan=na'®  kaiSchit=kar[tta*]-

vyam=até=-nyath''=djiii-vyatikramé maha-drohah syid=iti [|*] Pravarddhamina-vijaya-
rijya-sarnvatsaré chaturthé Samva(Samva)t 4 Jé(Jyé)shtha-vadi 5 [|*] Ditakd=
ttra mahadanikshapataladhikrita-éri-Kama[la]- \

! Read vishayipan.
t Read chatur-drina-vipa.
* It is difficult to determine if we have to suggest LoAdrasamé-na[ma*).
¢ Read shap-nalikd-vdpa.
% It is difficult to determine if we have to suggest Grimiydraka-ni[ma*).
¢ The intended word may be sammédhya, ‘a sacred locality’, or saambhida, ‘a confluenos’.
? Read °simnab or simdyab.
8 Better read Gangaya utlaraia®.
* Read svalpé=psi.
¥ Read °dravd na.
M Read karitavydd=nyalA°.



